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Classification of Sociolinguistics)
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eun

10.1.1 My 1A a9A%ING19aNIA (Micro-sociolinguistics) Wiumafnsnavswarmedenuna
omsldmmmasauludens 3’384%&@’3184584%%‘5?3%’5?@21]LL’U‘LILL@SLL‘LI‘LILLNWHBGﬂWEﬂﬁEL%ﬁUQmﬁﬂEMS
visatladumedsnuenen leun Tadamenlensns Fudwmadenn marnn adw 21 LNef LasTomG
%ﬂﬁﬁ&l@mﬂ wanit elfAneananvanelumenan (dialect) Taudan (stylistic variation) Wag
MEAWIENN (register variation)

10.1.2 mmmtmiﬁ'mw?nymwmﬂ (Macro-sociolinguistics) UMTANINLUIAALAE AT
nazvhaasauludaaniumm 19 Fenad (attitude) sﬂaa@ﬂuﬁa@uﬁﬁ@iagﬂLLﬁJULLazLLUULmea@
i M (anguage shift) mic?'ﬁm:nLLaﬁﬁmiﬁlywﬁlﬁﬁﬁﬂmmwﬂmnﬁm@1 (language
maintenance) ﬂiﬁa\lﬁuﬁisijﬁmﬁuﬁﬁgﬂLm‘uvﬁaLm‘uLLwﬂumﬂ%’mmﬁuﬁ@mﬁu AR
wofnssnaay [Fmen ludean mmwmmmaa@awawﬁazﬁﬁq%ﬂmmmLLafLumqamumiai
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[
10.2 mmmammm?nmﬂamﬂ (Micro-sociolinguistics)
msAnEanNdiLisenemenuardean luseiugamaiinnuifedaafudiudseisn
(variables %39 variants) Suia MIAAANNWAINAANLYNINE (language variation) SiNAEENE6S
Femadnenaznaniesnulsdéysainas Toun nausdasdens (social variables) #4ria i
dnlaDnNguuieAongueILLsMImeN (linguistic variables)
10.2.1 Au1)5n1989Au (Social Variables) $admsdsandsdninadamarvuazduul
msl¥nnlutindszi Tuothamanideslldle ga (Yule, 1996) andhathsnmsuedaswidavan oy
Y o N A o :
nagvhasladavits guadmadanlumsidiuargduuutsslonldannnimiouonlunesdanos T
Tanfugiuuutsgloadmafifumanstududay Could i Could you please close the door?
Ao o aa o o LAY <
FeredinazlvhAuashidesigmuenaludmedosanens bidueaatugaumnisznaufugaunn
~ g; o A £ A }74 ° 1 G z 4 %
fndumeieangs vdarweaoaidon diszluadmmauun ldifumemstiududg Why (+ not)? Tu
Why aren’t you shutting the door? %@uﬁm5@mmaﬁmumgmm@jﬂmmﬁamimiﬁﬁam’m
Pufasasnn viaryaaaiien Myiuulseluadds SHUT THE DOOR! wiasfumanzlny
warmaTausashaulsnueimilanhaaumn forsuallnsyunss veoraduweae davin
dulsmessnafishdnisznausmeifadashe W gRenaas wemd oy el suduwnsdnn M3
fne 23 Lazdun
a 4 1 L% Y A o
1) pilmans (Geography) M3 MM LdiazMESnAanuwanumeitasnandam
Auanshaiuaass lnmm mendsnguiifunmmilsedienammnuaasunenaasann Wasan
AlEmeitdunmmusnendualunmenlsune [§un snsgeiondng swigesim svmmiglosuausd
a a A 6 g&/ a A tzll ° 4 % [~ tdl
LA DREATIAY waziaTuaud uenanideiidnuaatlsumeiirvua linmmdangmiunmnd
A | a [ A dl a a a all =
FoaBamINTIIMT WU RAlUS Bwde uaslsumedun luitieansmuazawdmnasfiaadans
Suimsiuanrranandnan lulseidenans
wananims lEmmdsngumaluswnsoandnavioluansgewdnmuasifianumain
% dl F4 [ % £ [« A o :g A |
vane luUmaiasd suuunsldnmmsneelungeeusanwiufiug uousnasgiuasidnaesannnh
suuUDAue Ww sasades Aneiya wasiuen vialanurs dsameansgawdmiinisulaee
sUnLrasmmdsngeuuuastueanduiuea ngja leun fdsiuaudayiusen duasndd
wasuaufinaaunas mugandield wuganifunzsiuan Weanenmeseauld fouaudaaunas
wenzTuanideamile wanriuandedd Lasmamenannawmile
k4 1 1
2) 1509 (Ethnic Background) me/lwisemem3avinsfiidientiu guuuummi [Farauan
fhatsfinsnndvinaressonduas Tanussneaintasy ¥ dethsfidudavasmmssnew
1&un qUuuLresMSInauuULERand (Scottish English) Zedanalasisiulaeianzathsboms
seunRes lassaadsglon uavddmiifiasanndninarasmmnuariamsssuiTiatandmansn
v My A o a A A & ¢ v S a . a
ausnAifuathedvis luansamaninswioUsemedueg foneafonddeluddingn wu Wos
Q@ (Dunedin) Tutlemeiiduaus Wiouaulunalnifie (Nova Scotia) lutlszmeiieinen
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LNAa1ses (McArthur, 1996: 814) tnshathsasylummasnoeuUUafandaauanen

nnaszlummdsnpuuunsnasgsiiuothann g snsfaadazaandesastludid home, stone
(= o 1 [t o

ILlay go W4 hame, stane L@y gae 1‘%@1’31 house, out La¥ cow Lil4 hoose, oot LAY coo LLaszum
1 o o 6
41 boot, good, moon ua do 1 buit, guid, muin wag dui g leNueewg Au (Kean, 2001)
STYNMINSINO U 0AG A e Tnyieinge) ﬁDﬂ%‘lﬂ%@B:J:L%H%Iﬂ‘]ﬂﬂ5@ﬁQHLLUUNW@i§WHﬁﬂVL§Jé:%m&l
1% aye (a1 always), bonny (a1 pretty), braw (11831 beautiful), frae (/a31 from), gang
(Wa go), ken (/a1 know), wee (Mad little) kag twa (a1 two) tHudiu fuedfdgene
mﬁaumi:né’aﬁqmm‘ummgmamﬁmwwmaﬁ@hqaaﬂ‘lﬂmwmé’dmmmuaﬁa@@? W cry (Ban
call) stay (L8 live) Lay writer (a1 lawyer)

e A vy A o X vy . X

Sndnathaniisrasmind [ Fudvinannigana ldun mmdsnuueinguenzase
wan3uaLa3u (Black English Vernacular %30 BEV) #9g/a (Yule, 1996) ¢35 ln39a519

6A A o Y G 1 !
'Vl']\ﬁ‘/l;’.lEl']ﬁimq/l@]'NQ']T—WN']@]?‘?']%WTT]WH@VL’JLﬂ%a&l’]ﬂ&l’]ﬂ b

Tassaramalaennsal Black English Vernacular

Meaensentay BE busslan They mine. (#9A353¢L% They are mine.)

You crazy (%dmsamﬂu You are crazy.)

ms i lasasfiasdoutiuaassi He don’t know nothing. (@9a5auiily He doesn’t know

anything.)

I ain’t afraid of no ghosts. (%G@’J‘JQZL‘]?J% I’m not afraid

of ghosts.)

xR o 4 [ 1 ‘g{ a o a o Yo [« =) ‘zl/ 2
Sehmmdsnnuaasnguauzomeuensiuaiilduamusiwiessnuin
L Ga v @ o gy | A | X oo
(vernacular) usioehslsfa udazfiummssngusluuufidosniigluouds udawaosneuanstiv
A v G A glJ Aaa o w [ d; 1%
aulauiasnsn mwmitludialssi IunazussgiagUszasd ludass o
3) 919 (Age) &a (Yule, 1996) N snidemaegunans iifiuhoyfudniladanils
fvhlFEmenifaanauaneg uazanauanssazdone ld¥aaudaussnisauidssogyhaiunn
loenannzaghafls Mngutlehmenauazmsniunmn Wiosnnnaudgeogazdnsyaisieasii 4l
gAL 170 M1 icebox WAy wireless lumendsnny WuFmasaniuilagiiuanliud Tumendy
Aueruazimsldmauad (slang) wazdldnd lifiumsmslumuyeiiedulrslogianes 1w He’s
like..., I’'m like... Lla¥ Sucker! WU
4) 1WA (Gender) MIRNEIMININENERTFIANIN ML UMBILNSNEY 1% Gros
Ventre Wa Koasati 284118 fuiouavianaldendwidunnenstivlumeyeisfadontiv
Tumendsnauiimsinmnuilungueuidamuzmeseasviidanty duidsazldnmidgnéasni
o A o =t o A o A A \ Y A A ] X
Jme Wesnndmefiumlinfazldnmidaseenlanmasgu gu 1Ensenielulstlonsallil
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« Idone it. (@sasauiln I did it. w3 I’ve done it.)
o It growed. (éam‘mmﬂu It grew.)
e Heain’t. (f%'ammmﬁu He isn’t/wasn’t/doesn’t/didn’t.)
1%61’1%3%?11?1@@LLazﬁﬁaﬁvyj@%ﬁNWﬁﬁmwﬂ WNADLDD5 (McArthur, 1996) UaZEA
(Yule, 1996) wuhgnesinyatiasnhiids loeastuneifientugmans fvh madflas wovsnunant
fdény wasfisamansdlaidandan lidosrauamiBasusdinalidmunsh fehsngudefidnas
WANINNI Ilassaiemnfidondanni seusBomseutaiulsaunmsal nandesmslden sl
FmwBaasenuaviianla igu vanALae die Togl¥ go 30 pass away un TIxTeENTEY
e puetne waznBeieniifiaen Elmmw%atﬁﬂu?aﬁm@ B Uselam My dear, it’s just simply
wonderful to see you! 5M3 3Le90} just WAy simply 2N Hﬂmﬁwﬁ wonderful
Snusudunileiifiendastiuanadiugssniemmuasine 18un amanenenssasBs
mmwhLﬂwﬁmzwdwLW@%@@LLaszﬂ%wT%miL?}lm@ﬁﬁﬁaiﬁlﬁ@mmhiwi%ﬁmw%mm\ﬁmﬂ
L spokesman, housewife La¢ mailman I@ﬂﬂ%ﬁ'w%iimﬁzqmmmu vL(?TLm' spokesperson,
homemaker Wa¢ mail carrier 3I%AINMINANALNFETTWHN ‘he’ Winewidadasdlananiles
ﬁl’w T/ lugthonmast
5) ﬂfm?guwnﬁ’am/ (Social Class) FuFuradausn e leanan LI ENITL
iwﬂé’w‘%aaamgmaLﬂiﬁjﬁamu%ﬁzé’umiﬁﬁm ;uan (Labov, 1972) wagnsanaa (Trudgill,
1974) Wuinnnenaasdanninenawsne fvnmsfnnsudareades (1] NENWENIRTBINGH
Aufislmdumsdsanfiuandioi Toosados avan levihmsAnmmssandesndyruesanain
goaiinnuanavasluissssndudauuisiuilosineesngau a.e. 1972 Foasmnaudurosn
(Saks) Slgnédulnafimudumedonngs wisiises Macy’s) sjslufignéngamudunans uasuvis
fianm (Klein’s) luiofifiuduussrmuiugnéndinlng smuenldaundenuidaidmounun
funlegfimsmen s winnunsvesudaziisyaein Fourth Floor Wamsansnwuimeina
GLuﬁmﬁiiWﬁ%ﬁTﬁﬁﬁﬂ?%ﬁ@dﬂ’jwzaaﬁL?i&ld [r] Femensdeasinin Fourth Floor snnndmiinenlu
FssTInEuEAdan Mz
n5eAad (Trudgill, 1974) Ansnseenidesifiasedae -ng Wulue1I walking,
running, Wag talking 289718094037 (Norwich) Gl,uamvﬁmmﬁﬂﬂ{iawmﬁ@uﬁwaamﬁm@h
NeNAYNENeNIA -ng i 1&es /n/ wamiﬁﬁmwudﬂuamuﬂﬁaﬁ@wqmm'wssﬁms% ﬂwgﬂsﬁu%u
AraanIFIIEENAYNENER -ng FEhagndes Lwﬂuamumitﬂﬁa‘lﬂﬂaq'aqsﬁu%uéw%aaﬂL?im
{1 /n/ 194 walkin’, runnin’, W talkin’ wmﬂ’hmj'mu%uﬁgqﬁdw uammﬁﬁmmmnmu%mz
paMEEN /n/ JNNIEUE ﬁaﬁuﬁaamﬁaﬂm’ﬂé’ffivm%uLLauwmﬂuﬁaLLﬂJiﬁwé’tﬂumiaaﬂLﬁm
wifgrueiemenss -ng &9 niafadnan il diiudnsasanzesdio oS viniu
wana it and (Fox, 2004) t&f5ms iFedmidududnualtsvanamuemedons
Snethanils 1w @Al Bonauvmundsiioowns Bihesdudnvdeloentn msnsndonldmans
Lmﬂummﬁmnw sﬁu%uﬂamsé\’ugo (the upper-middle class) LLazm%uqq (the upper class) %
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6 pudding waraglddi sweet dmiuiSungnanwhiiu F9ehennENAILFLTUETINA (the
middle class) adllfiFunramnundeilonns sweet ¥i3a afters faunguiesuifiamuzmedeny
goazfiunldend dessert Fafludninannianssamewdtuunaenyllfalssmedonne Fomald
o 1 o % QIJ % Aa 1 o @ K £ Aﬂl (%2
M1 dessert m1avh Wawn i laReifmdmanefana i Wesnnlutsemedanne dessert
A 2 (% [~ :&I v % a ~
visoua liTNarTudsymududegevhendsnnausmnuing
= . [ % A [~ a [ % nﬂl dl 1 4:9; gj 1
6) M3ANYT (Education) Tvdrumsanmnifudnilademitenierrudunasms lEmmvea
9 o Nl D e Mok o "
A JUuvrssnd Hleasngueniiinmsdnmeeniinldgodufummanasgu Tuensdsms
sinimmain ldsumsmnunadunguenildnmmsssugs uludmmyeidelanaduinms
MNATEME@E (talking like a book) FIRUMINTINOHUULNGTIW (Standard English) 349
cs ! A 2 o 2 @ A P Lo
Funmenvesngueunisimadnm agl¥lusmiumsdnmuaniummeesasiosnamueeiguiu lu
Puefinmenurin (vernacular) Snazgnideslasiunguddeaslomamenséinm i Useloa Them
boys throwed something. (%Gmﬂ &9 These boys threw something.) aznu b@ s finhuza
P WINURLNINW (Black English Vernacular)

7) @1%WuasA AL 19 (Profession and Interest) ;.sﬂLLumaqm‘mﬁ@ﬂuﬁamﬂ%ﬁmm
waneharwllamausazannain anuaulavionuafisn gene lWiAammianznganuvioaman
VAN U M In29Ee Fenns sinnguany Nezanauant wRuy Wialauiinafiaenan
suMsaEiEnde ngueh Wislassaudszluafiamzianzasdmiuaulinems (insiders)
waranafiwSasenndmiuynameuanaeEniiue (outsiders) fazidnla

8) 1998819 (Other Factors) lwmssuninzasanludiaudafiiladuaue Analiia
sUnunvefemelumIsunnAuansis wu enuduiussznieiitesrdasninluasauais
(familial relationship) MaT0aIBNTNATIVANTAIY NUWITLLTUNLIRDIAUFATRIINITRAK
Wirnidanssunwvzoneadadanaziie) asanil@nisioand) viaaamuiiaunm (location
of the conversation) Auninlumsvihldyeealayaaniafiugearuguiiemaasmssum
sansinleaindaensaslid (Napoli, 2003) Fafuunaurmnssrinadnaasan N way T AMmassen

I a A o a X > A o ¢ & A
ot/ luduazonlulsaGenudenty msumnineduluhuees T WHenfummeunsmigudes Tom
and Jerry
(1) N: It was funny.
(2) T: It was really descriptive.
(3) N: It was funny how um the cat switched bowls. He uh fell into the bowl
and breathed in the milk into his ear. It was...
(4) T: 1liked that one.
(5) N:  Yeah.

nnunavnnlagsnazdiulai T Wwheldldlasessuluged N wa loaluusvia
dl [~3 { nﬂl 6 ;ﬂl ;{/ c:{l [ % ;:il G A:il
7 (1) N uaasensfinhannuiislumiguiasioan Tusned T deraluusvied 2) Nufuannd
sy il ldmanayls luusawiod (3) N SenennuusnamanastivayunnAaiveosnumasa
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Kdl Aa %3 dl :RI | A A:il dl | A
mMausstnamgmaniiie luussiefisn 29 T Lildlauszwduudamelauuan N Muangaudnain
WIINNNT S luuTIan (4)

a =
NANTIUN 2
Yo K o o o 1 e
Glfﬂuﬂﬁﬂﬂ1ﬁﬂ!ﬂ@]@]uLﬂﬂuagﬂﬁ)ﬂﬂ'lﬂ'lllﬂ\i@]ﬁ]hlﬂu
= AaA A A Yo o K A4 s VA o - >
1. Uﬂﬁﬂ‘kﬂll‘]f@‘ﬂﬂuﬁluel‘]ﬂiﬂﬂuﬂﬁﬂﬂ'lﬂﬁlf'ﬂ izuamumimmmmﬂwammuu NIDUIN
a o o A Ya A 1 ;’i
'Jmi?gﬁﬂ‘ﬂﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬂaiﬂmﬂﬂf@t’ﬂﬁ'luu
v R ~ a 1 Y ' A [l 9 ~ o ¢ A
2. UNANHUTINUAN 3J15ﬂ1"]]@QG]HLU\‘]G]E]WH']@EJNUBHJE]@Qiuﬂ'lullﬁgﬁﬂﬂﬂNITﬁﬁ‘Wﬂ (o
' Y 9y Zﬁ a 4 o A Y a ~ a A A A 1 [
’aguaﬂmu) Wi@ﬂﬂﬁﬂlﬂi?%ﬂ‘ﬂﬁ]ﬂﬂﬂﬁﬂwaiﬂlﬂﬂfﬂiliEJﬂ‘]Jﬂ'llI'liﬂ?“l/]l,ﬂllﬂuﬂimmﬂ@'l\?ﬂu

10.2.2 613u1)sM9MI¥1 (Linguistic Variables) fausnaail naneis gﬂmeaqm{L%mm%a
1e5unBnanndausmedsns dena Ansvuuides ssuue svuudsslun uasdndnwdiivainvaie
Tumw lamwmitedisi

ﬁ"ﬂ’fﬁ&l'ﬂw5?%@3?@1?6@1%&8&%@%1@50Naiﬁﬁ(ﬂﬂmmLLGmGh\‘i‘VlNﬂﬂm (language) d1ihes
(accent) AEMENT (dialect) 1 MINFINTE A4 e MenFennui 14 wlssnedanne nndanam
Alglulszinetsmiganim dflasmmdsnaeuuyueaniis (Cockney) Windiflaammasnauuuy RP
(Received Pronunciation) L4@14

& P & o =< ) v a a o A Aao £ A

TRaaumIouang) Lwel IUFumasany waEMIANINAING WhAAM I uasddesnidna s
JNNUBEEITU (more/less prestigious) v &) NN HBINnIUL RP (Received Pronunciation)
L% [~ o = A o ‘:ﬂl o = (% cﬂl 6 A [~ o ~
duuduiiesnaspfaenny luneidifisammdanauiuunaniiéd (Cockney) faidudiiiesvas
guduussnuiindua lughuennanlunysasunon

HayefuTutunedann Msdnm anuaranyaula do lWiAnanunannaeyg
Tauda (style) iU (register) WasMANIENGN (jargon) 1@ Faudawuuiumens
v  a = ~ oF DI Y A A o € A ~ &
Fandauuulsidumens mmwiﬂmmaamfmm WAZETNNYN WEafnmafia lsmInaNiees

TuE0edulsmanm uﬂmmmamm@ﬂ@aﬁmamwwmmmmﬂmmmm gait

1)) mmf/a (Accent) @8 LL‘UULqumﬁwmﬁmmmsaaamwmwLLaWﬁu%umqm@maaWW@

2) 218U (Dialect) F 54 nwnvesmnd 19 luiasdulaioefiunis viorudule

usunilg ludaan mmiusee luusdazmmdndenuvanrasludud ndnliensal uay

MIaanIFes

[-% =4 A A A t;’.J/ 1 cQI 1 G3

3) Jauaal (Style) @ mm‘mam‘wmﬂummmwiammmEm FaueianEng baidn
A . < A @ A a A

N9NM1T (very casual %158 colloquial) iﬂaumm'mwLﬁumamimmﬁmmsmﬂ (very formal %398

. gj 1 ° [ 1 1 [ ° 6
academic) mf‘?lmmmimsymmmauﬁaﬂmmazmmvl,@ff dosnnTanaamgnivualaesmunisel
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- v oo & i s > w e Ad a4 o 8y o - »
FUN ANNTNAUDTEW NI N ALALEAI LAY VRIRINNADS L1 L‘smmﬂ%mumqumwma
< o A 2 AA o | ¢
Lﬂwwqmﬂumm@ﬂumavyj@muﬂﬂawmmmegﬂuaa@m
g8 (Yule, 1996) andhaehstiszlua lummnssnauidiaavdanui idueaaldlumsnam
X 9/;:4‘4:1 o (% ;{/
mwmamuzgjﬂuﬁqmmu
“Excuse me. Is the manager in the office? I have an appointment.”
£ L 1 (% L (% 1 7Y
(“valnuasy m@mia%mﬂﬂwmau walormrurinliasu»)
1 6 cil o [ | [~ o dl A A 9./4:1‘
welvnEDIWMTDLL A b ANAEINAINAETUMWAVDINDUTANNTBE D
A 1 (% [~ dld A o Y v
wittonT svdiuenafiumenmsvasdssluafifensmanedearuananue i ldssludsslua
“Hey, is that lazy dog still in bed? I gotta see him about something.”
% :: A [ a v a A If 1 gj A:il A A % £%
(“I&nanaid HQHG%B%ﬂ%DW%ﬂ%LNB\‘la%eLGENEIL“I/LEJ WOANTIZALABNUN”)
4) WuileunIy1 (Register) NeNeia ma:nL@o‘wwmjmm‘w%ammm%w%ﬁéﬁumﬁmaa
AT NANEe [WSUMIpanFuLargnUsTRey lunawmnsndnwiiamzma wu mwnfldluasms
6 1 a | v 1 1 o 1
LAIE] NN ﬂaqmg’faﬂaaxﬁmt,mﬂ Huamadiian WeanaursnAvLlsusnmense) 1w 61 plaintiff
6 ° oo v 6 6 (= [ 1 ° [
(I’W]ﬂ) defendant (A1Lae) petition (N3784Y)N7) LA appeal (NTIH) L‘]Jumamamsl,ummaaﬁqw
Alleatinngrane
= A a c!l 1KY a =)
5) MPURWIENNT (Jargon) ANBDI mmm@mammmauw%ﬂumﬂu‘qim TN
" ! A~ ! o , o A oo Aacf UA - ¢ A ~ >
maﬁquumawN@amaﬂaiamu if) ﬂgﬁﬂaﬁvﬂnwﬁsw waﬁmamwammmm B |4
o o 6 o { 1 gj X LY (% Aa A o 1
mﬂwwﬁaﬁ'aamﬁq@@ammuaﬁiwﬁﬂa Ry aAaMeuanINAVEUAGIBIaURUMBIANENYH
Wi lEmeiamznguanadislavie ldsla lFduenadufons
6) 15711 (Variety) NANLFINDS M (language) M0 (dialect) LazMEgaaud
TUFUGI) (sociolect) F131 A0ME (variety) Hanunsnaiduna1es] Unemnanuaaminiiaien
UAYIFAFTIAL 11 MENSINGL NMINHIILEE MENSINDHAL mmé’mqwﬁiﬁuﬁswﬁﬁm%ﬁaLaﬁm
(American English) mudannui 1 lutseimeeasiaside (Australian English) mndanomi 1 lu
Usunedmde (Indian English) MNP 1% (a standard variety) M (a dialect %38 a local
| s ! 3
variety) MNAReNAFININAT (a more prestigious variety) warmsNdendaeanaan (a less
[V V| 1 rs
prestigious variety) Wudiu NsRANHanSnasadnAeBa0INm LN SrunamemsiasmsUnasas
FULMIMIEU LALILAUMTANEN
UONAINA LUULRINM (variety) i]’mmm’;a\lﬁammﬁiaimmjm LU M INENUNT
. a - oy .y ¢ » [ A A M
(pidgin) WinmeAignananadudoumemdniiaslassadod alglunss aﬁﬁiSWJNﬁanﬂ%ﬂ‘lﬁJ\l@
SmwAeanssiniu g M Tok Pisin Badummnanuidaseniamesennsiaznmiuiiod b
Ussinenhihiinfiil uagldiliunmiiaasa i [¥aasmswhnin fiasandldasiimeusidussawe
welvnAMS M naNL AT e TN fuarlaseeR s A aWen AauF U Tz
FMNULTDINNENUNT AN UL NRABUTUNINNEN (creole) 11 NMINNENIEWINNNAING AL
MWL BI209%198 8 (Hawai'i Creole English) mMuSanauil 14 lulseimeRealus (Singlish vise

Singapore Colloquial English)
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fonssudi 3
dedde Ui tusmlsmansuyla
1. African American Vernacular English (AAVE)
2. You bet!/zany, wild, jazzed, tough, hot, cool/Park your butt!
3. “Tora! Tora! Tora!” means “an order to carry out the attack on Pearl Harbor”
4

. ASAP/ FYI/ team player/ touch base

d v
10.3 MEFMNAAITAINNINGNKNA (Macro-sociolinguistics)

Anudriutzemsuardsan useiuammesaiuminmlessa®e Unngmant vide
NANTENUNIFIANA AN w1 Tutladenedda9 1w MIFNNEN® (language contact) HUAEYAS
éfommajmé"uammm%mmﬂﬁmuﬁawaam‘m (language change) NMgaaININ (bilingualism)
AEEaIEMM (multilingualism) LLagmm‘wenan34Wuﬂglﬁﬁﬁm:nmmal,umas‘imm (language
maintenance) MARAZIONE1IINNTLUA LU AITDINIH LAENNIEEDINLATINIZAA LN

10.3.1 ms/agumi/asvesniy (Language Change) SN eNanSaanainen@ainmsanm

A . a5 9 v L 4 A -
mawasuuasasmmasyn vmudnenemedsaniasnlacll mawsmlasmasmmanie
z r_‘ll A 3 ] 1 1 ;ﬂl [ 1 1 = (%
mmammﬂ%mwﬂmﬂ:ﬁLmﬂ%m I@mqm@ui@mqm@muﬂuﬁmm@u uazslornimIvensda i
Fefsanaanie seindnmuasininsaisummdangelaassrrinuassansumadaeuiamia
mlasnanBluumensdes “The English language” \Wwisans Earnest Weekly i 9 viiatl
A.¢1. 1929 N “Stability in language is synonymous with rigor mortis.” (G‘EQLLﬂJa’i’l “ANNAINUAY
wifsrasmen idensaslsnnanaudsuasuifisnasnei 35 wanw)

S3SAuazafian (Richard and Schmidt, 2002: 287) fenumsilassilaseaanesn dums

4 o X N - Mo A i A .
wWasuasiifieaulauandanm warmmenee) mmagvlm Wosan lenmnsudsuulasuazing
Waeasee19Ee) 1@ Tmmwé’qmmﬂmgﬁu@uaaﬂL?imﬁ’m what W8y Watt WRauugIeingnn
AlumaulAsIEssrEaInNNUaNEITUeENIFaRYL Hn151Ee1I hopefully wni T hope, we
hope, #38 it is to be hoped 8&19N31927979 ifmﬁqmuaxﬁﬁmﬁﬂmiﬂ NATUNADALIAT 1 AU

n:il % a & (% £ Y Y o o tdl [
drop-out (m@awm@wmmﬁaﬂfmau) culture shock (ﬂ']’JSﬂ’]i‘]Ji‘UWDGL%L‘ZJ’]T’]U’)GJ\I%‘ETJS\MVLNQH
welalle) uagddue Snannane

a . . A p AT ny

mamﬂawﬂma@ﬂ’nﬂmﬁamuﬂamaammmuﬂimgmimwm@fﬂuamasﬁm LATHDLIDY
= cil [ [~3 dl 1 [ 1 gj n:il :i/ [~
sennfasdunefiunsasnuulasatsdaanluidazdn Mawdsuulasidunszuanwnses

a ;ﬂl AaAAan cil ;:il £ d;:al 1 a é/ A = A 1 dl %
DITHUG m’mmmamuwLﬂaammaﬁﬂ@nm‘mﬂm Halnde) 1Anau viafimsfiasiadomstiu

| ;:;I 1 a 1 1 I Aa a 1 1 = ;:il 1 v gj :i/ cil [~
AUENAY 6198 §emm tandsBninasammathananidesllle einswdsuwaadnll
< 1 1 a z L7 (% 1 [~ dcil o a ) [~ 2 L 1
WLTIRELasIsuaRa ST memummw@ﬂum@mmmmmu@]aﬂﬁgmmﬂm
YINMWDENINTTUIU 1% MIFNMBNFNLATA (pidgin) SNSUAUNTOFISIUAURLN N 1TUAY

Cil > tﬂl 1 U o 1 j
mawisuilaasmmdanauinmsnnulunmesesiu dasia Uil
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1) maagunaaluseauides (Phonological Change) M3tasuuasluseduidesd

2 1suian @a
. MIgMERNREINaRe (the loss of sounds) leeamizdesfinanein
Hew /x/ dadwiesiifefmeusaundne Jed /k/ wadwdeaiuaunsn (fricative) unuiagidu
Sesszida (plosive) Milaqiiunffsuzinemensdansenii loch Senafudes /x/ e usiendun 9
wediReandymusyhatiauiuiies /t/ 13u ¢ night Ua drought fagtiuaylieanides /x/ uén
A A [~ A L% v ~ =) =) 1 ;’.J/
TaeReiliies 1/ Wwdesmdriemaiaageafeninti
o maAuuitladluseiud ENENATDUARNNTUNAIFLNYINIZUL (sound shift) 7w
U51nM39i The Great Vowel Shift Afia [3e11719 @.¢1. 1400 114 1600 Zaiut/singmsniinasdes
szlummisnaguisszuy leemseanifessszfamnidasacdasenseiuiiuiesasdnidamiion
witlatulUmasihuviisrasiu dewmhUsingnaal The Great Vowel Shift a44ia21 6131 house LAl
paniean hoos f111 wife leaanidealn weef @11 he Wupanideiln hay #1711 she lOgaan
\Jeraiiu heer 6171 wine weaanideailu weena wag f131 moon Leaan &y moan
{ o Y 3 { [y

2) msfasuu/asluseaulngias NA1 (Morphological Change) M3tUAeutladlusssiu
fedudasnnmmssnnulugausn (Old English) I¢5uandwadmlassaisiananmmaziiv
Favh W men Senne lugaesiniisdifladey (inflections) snnnmmdsngelugailagiiuatsann
@iwmﬂmwmé’mnwwLLiﬁ%ﬁmiﬁugﬂﬂizﬁm (nominative) gUuaasaNMTwd 1209 (genitive)
1n331304 (dative) JUNTIUA (accusative) WargLddlHiNomsi3en (vocative) §avinmeis
o = ¢ . ¢ o A @ A Aoy v
funsfiuonwat (singular) wagnywath (plural) lasndsnauyausnaaduFosfidudauunn
visasfin (Fromkin, 2003: 507) enéoehymsEiugLanssma stone (Fadhazna lugativs Ao stan)

L% 4:9&/
[2N)AY
¢ . ¢
31 19ANAH (Singular) YW1 (Plural)

152314 (nominative) stan (stone) stanas (stones)
stusasanniuAwa9 (genitive) stanes (stone’s) stana (stones’)
g‘ﬂﬁiis\l‘a‘ad (dative) stane (stone) stanum (stones)
g‘ﬂﬂi’i&l(ﬂ’ﬁﬂ (accusative) stan (stone) stanas (stones)

3) msalagulaslusesulnseaiaselon (Syntactic Change) mawlaemlaslusei
Aetulunanensdl lummndangeaausninmsdenssloasamnmmsngeeaiiagiu nando &
ILUMNAILNTINLALNTEN SOV (Subject-Object-Verb) L4 5¢leia Se man yone kyning sloh.
wlaenashdneaiunmssngseyaiiaginldin The man the king slewed. Gefimaesstlunshs
yinmmEssdsauuumsnsnnedisvafidullaalesssdosemuenadaensen uasnssu SVo
(Subject-Verb-Object) ﬁﬂﬁﬁiﬂmﬁfﬁmmﬁu The man slewed the king.
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wonanideiimawdsulassulasseisstlondfias lummdsnaueausn fald
Ufianiiesdnifen @a ne i Tudselen ac hie ne dorston peer on cumin. wasnuddnsidiu
mendenneeailagrinlédn But they not dared there on come fwanmMmasnnulugailaqiiug
e not, never wag no ekulselandnadiulugaifagifuaziiiv But they dare not land there.
I@iaa%wwaamﬂ%ﬁmmﬁwﬁ WILUWBLTUN eI UgIE® (comparative and superla-
tive adjectives) Wudnlassaimitendmanfsunaseehahaula lunmmsnaseanats (Middle
English) 146131 more w¥ae fiusauemdiasugUidudunimiodugoga wu
more gladder, more lower, moost royallest ¢ moost shamefullest
gelummdsnauasfuiagiiuaivaaiiie
gladder, lower, the most royal 8¢ the most shameful
v = & Aé A [~ & L% A:il 2 o 1
lasssoBnlasssdonis Aamauassanadudives Tuadfaanissei 16 14 of
nﬂl o 1 [~ % Adl dl £ 1 [~ % dlca [ gj KR v 1
Feviundulesssenvianan Tummxwgﬁ s tiuduleasssenife UUIINBINAT
The hat of the man from Boston 1% The man from Boston’s hat
{ o o o -4 i o o 6 A X
4) mafaeuutaalusedum1Ani (Lexical Change) Mawasuntasinédniiiiouule
1 A Aal v cil o (%] (c!ld 1 & 1 o % Y o Aa
NEUITINgae) Aa MIWNTINNIaIMANINEL LAY 1% @ menu ﬂaaﬁuﬂmﬂummm
aenaunsviane @alusslua Have you folks been menued yet? (Heuria amiamwmﬂﬁﬂmﬁa £4)
a (% 1 ;ﬂl A o o 6 nﬁl 1 | L%} [V~ o A 6
ANAIDENINIINDAM QDAY remote TILUAN walna ﬁaauﬂmﬂumumLsaﬁqﬁﬂimmuqa\lmi
. 4 T o4 b A o 4 v o9
Omaesad i wSa @1 sandwich FefifisnanTaauaunaingonns LLazﬂa'@uum%
@ o A oA Y Y o Y o Aa X o ¢ o .
Wuen3enuda duhaanuaaeansmeaunianiubeadeazinead sandwich
:;tu A o A rg Aaa % 1
wonNREsR miieauleera1eds louwn
. MmIumidegidadhdnatuaninelna (compounding) 14 laptop, X-ray
LA cyberspace
. m‘sﬁ%ﬂﬂﬁﬂm\i (word coinage) I e-commerce, e-learning, dot com,.com,
dot.com Wag 24/7
o MIBNFNNAGNILTLNE LT3 opera, piano, virtuoso, balcony, mezzanine
Way influenza ANAWBALEEY drama, comedy, tragedy, scene, botany, physic, zoology &g
o 6 .
atomic ANAEININ buoy, freight, leak, pump L& yacht 31NN A6 38 alcohol, algebra, cipher
Lag zero N a1LN
= o . A [ :i/ 1
5) malagunlasluseauanunuie (Semantic Change) N33 &muﬂaﬂmmuuum
i mavh ienunsna@un et (broadening) M3y ANNNMNEENLALAS (narrowing) w50
mavh anansnedsinasaanty (shifting)
o Ghaehsrasmavh enamnadan e louwn
- @1 dogge wanamduiesenaiuguiisasgiawiniu
o 1 . nﬁl v A k% 25 dl
- @171 mouse LAY virus %ﬂuﬁa'@uummmmnamwwmwﬂ%ﬂmami
ARNAINES
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. GRENIIRIMIYN IR AN LENLALAS [
o 1 L% | 1 Al | 4:5!/ v € A
- @1 meat GL‘HaﬂS\I 2INDULLAINDIMNT (food) aflfﬁ “DINTUTLUNLD NG LINES
ARG
o 1 (% 1 1 o €6 . ® 1 o €
- ¢ deer L] BNawLUaNFN I NUsENN (animal %38 beast) 1odlet <&ars
UFLANNIG WL

. ¢hothswassfignuaasanamsne eun

&7 knight i0ainnamsneenau (youth) kil guine midauens

vang ludtagifu

- N lust IPELURINANNE (pleasure) Faduenumsnedsan talld Aias

A (%

wilauluilagiiu

- @ silly WwenIEaNNNNANNGD (happy) Lwﬂuﬁa@ﬁmmadw T4
Wiy

- 9 nice #luilagriuldluansmaneind lusdeinaudadn <biasmiing’
(ignorant)

1 1 @ A £ A (% Adl 1 o <
weiaenalsfia uiasiimauansumMaUasuuladmnanmsn wainMHuaTITIUNTING
aennimsduuitasuwuuaasfueasly Taalnds 813u6 (Thomas Eliot) nasini@euumazas
wasindnsoimmzrdanne e B lunwdeugunitasian e @.6. 1947 91 “Poetry should
help, not only to refine the language of the time, but to prevent it from changing too rapidly.”
al = v cﬂl ~ % v =) =) 1 =) 1w A v c!l £%3 I 2
(“3990an 59N ERnn TR s ananmen U dlesenaiieseenadies wedsinintlastiuldle
mewasuidasmaduinll?)
dwiuyaaai U7l laininmemenen yusesdansifouuasmasnmmdnidu
Faau legdnaziiundanmeidldouulasfissnngevludsaumnannuaseninluguezas
v X a Y Ao v o A G o i A o
menths B e ldlassedendudoncng vsadummzanusndeiasnaenUndierasanludiay
(%] 1 1 { % a 6 Y] : |
uNAMLED3 (McArthur, 1996) anpesanrEaINgouiidsussssounilsdofinialiuniian
ML disinterested, hopefully, regime WMENSINnERaNAAIBR NG WRIRRLAATIIN
. Na v aud e dal i a A ddd » . % wr
vLa\lmmLavaa\mLﬂumaﬂmuaqmﬂmwua%L@Namﬁaaﬁmamwaamammammu o)
1 [ 6 o Y o = Ao | dl 1 o
aehalsfia snmmenaasdean ldvihmsfnsdsenasnud Wonanmldenludns
[~3 % | cal 1 gj 1 = dl % }-% 4:1 Adl
NALLONTUINNNFINBENITINTINM I eaNd MU UL R warastaNSuMI M aeull
Adl K A 4:1 | dld % 4:§ A o |
stmqm meauaamﬂaﬂummqmﬂ‘mmﬂﬁ@ﬂial,umwgamw
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NanssuN 4
Yo K = v W 4 o o 1 1 dy @
TvinfAnyudeudndnyainazdrdaznavesaaeg aellilugluvnvesnivisengu

lagiiv
MHIVINGHULULN mvanguilagiiu Mazna
A4 [nama] [nem] name

1) [talo]
2)
3)
4)
5)

10.3.2 A1IETNMYMASNISHA1e 11 (Bilingualism and multilingualism)

1) ANzaeInIYI (Bilingualism) Was (Lam, 2001: 93) IeainaNaw0INIra0Ins
(bilingualism) ufu “Usngmsaleasemnaduarmsiassaasme” daiuyanaazlddoiiinnraeg
M (a bilingual person) AdaiainNuaNTn MsRaanscuaasmmaduiull wardnuans
A9 (a bilingual society) 3afuisanfisinsldnmmaamm umsions daiuyaeagosnsaa
azanéiuagvie billdoduay ludsrugasmmn uidsansasmmniinazlsynauludeynnagoanim
Hudawlng uenaniSnsauazalen (Richards and Schmidt, 2002: 52) £9NE1IININNEFBINEN

3 [ = ava 1 1
Ienanendu “srnilandfriFuesdsamedulnay lulan”

sinmnenaasdsendialioasey ldidatsqudnuuraasnnagosnmmn Wasands
a < 1 cil v [~ F% a (% ! E% 1 [
Nulszeingen Ndsadugannieany gy dasmsidaienyssnmissyanadasnmmasniduyaag
sasmmaNyseiuULayeasasm ey saiuuuvie sl yarasasmmayldnmmniislddn
- AV av, da 4 do A4 de a4 4 o o
Snmwmitsleniolal aufidasodasslufivhamdanmesmitsasithusnednmmisiofugees

A 1 A:il v Y 1% 1 Y A a Y A ;é t% [~
sasmwvize bl eufisnsnsasuiussdnlasesmumusiya lvsadouldifominmiiuiuyaaass
mMenvie b

Lo a A dd e o - -
uanNNHEINUIINMTUDU NNLIYTDINLMILFRIN 011 NIEFRINIIDY
(bidialectalism) wazNTITEBIMBWIEY (biscripturalism) NTgaaIMmin A MINYAASNANNG
wazanansa M fnlummidendnnusesmmiin ldun mwnaismzameanasyn (standard
. ;é % [~ cilciu ;:g A { . . Aj % = ;:il o
variety) @9riuiflunmmildnde3annnii (a prestige dialect) #vazldlugmimmsdnmuas o

o p .
waEMINAUTIGafMAFENI (a non-prestige dialect ¥3a non-standard variety) 2 laaansmelu
AraunTwTeTEafiouss daumivsasmenideu Ao anuminsnesyeaalumsemdeunmnle
MEwissnnnImilegUuuy gw anasnshan Mol sumenayiusaneefsnEsaLANLeE

Fens s
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. . A > /N X a € a ¢
2) ANgNa1wnIY1 (Multilingualism) fia M3 EMEGauaanumennll Sniauacaiion
(Y 1 i 1 A 6
(Richards and Schimidt, 2000: 345) andhathtlssmeidnmiznasmmn 1dun ey fealds
a a y (% a a ) a A dl
Samiea uazdnaslsumaluienyiuanvasmituaninm W iuaGEy uaznuwn Turnfuas (Lam,
! ! a0 . . . v v €
2001) NAINNNLHDIMIIALINIEVABN (bilingualism and multilingualism) HONNINAUD
Auaeharaula nanfa Dﬁ@umﬂmﬂuﬁmmwammm (a multilingual society) aziiluyaag
fasmmsnnnhmaamm lamelusasmstiu mennisaniunenAsidniwasnniige ludas
! a nﬂl (< A:il aa A
srdnmenmiisazifiunend laifavina
ludsnusasnmevisoraammsnnulnngmsniizandin MIsdums (code switch-
ing) Y9leAn P3a6A (Crystal, 2006) NEI YAAAFBIMENTSaNABMENALETUMEN lunath
Nane) §NNIh Ao
~ A v vm A o o M ) YR R A
. nsdiusnifenwasinnammieuhdmyeaelasaninlfussnuemsnisniinde
1% 1 =3 g 3 ¥ v (% A Aé Aﬁl £ a ‘3 cﬂl £ YR 1 ;ﬂl A ra a
I¥athedings v idasadu ¥ nmenniiegednifeaudadyaianliamnela milay vielidaunt
Yy A o o ARa A I ARa A Y
o AIANABY AD HWAALFILNNANNADNTNAIINAILT UM NABNTNAYDE
A 1w MsamsTemAaafnvasauisuansanniEnInuazandeAfumelunguaasau @l
gasienmuitiudunmsudenenyaeanumensn bilfdsnddmsmiofansaalunguassanlu
P !
sumantlaamunmaniniie
9 { (% a 1 1 |
. nsdigane Ao alumsugasvieuafviansualiogaun W waeIaN
PN o o | A o Y 9 A v 1o A v
Fufies hengy Snnszezvie videtszredesziu lesdyaazadunmmifedils bisumangnadiasms
foluasausn 1w udanayeeanmdsiugnifummmisiouiazazaduifudnmmniiadiowinign
lalUfrGens
1 1 1 6
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MBIBDINGHUVUIN menvanguilogiiv Mazna
¢0e9 [namo] [nem] name
1) [tald] [tell tell
2) [rid] [raid] ride
3) [wek] [wik] week
4) [mon] [mun] moon
5) [su0] [sau0] south
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